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Plaques de fondation 
N° de groupe fonctionnel 5980 


Les plaques de fondation servent d'assise aux dif- 
férents éléments de la machine, et elles sont scel- 
lées dans les fondations à l'aide d'un coulis de 
béton. Les différents éléments de la machine sont 
fixés sur les plaques de fondation par des vis à 
tête hexagonale et ils sont positionnés par des 
goupilles coniques. 

Les plaques de fondation de carcasse (figure 1) 
supportent la carcasse avec le paquet de tôles et 
les enroulements du stator, ainsi que toutes les 
pièces disposées au-dessus du#tator. 

Le croisillon du palier de butée ou du palier de 
guidage des machines à axe vertical disposé sous 
le rotor, est monté sur les plaques de fondation re- 
présentées à la figure 3. 


Alésage pour qoupille conique 
Trou pour boulon d'ancrage 

Surface d'appui usinée 

Trou pour les vis de fixation de la carcasse 
Ouverture pour le coulis du bé:on 


Dann -— 


Taladro para el pasador cónico 

Taladro para el anclaje 

Superficie de apoyo mecanizada 

Taladro para el perno de fijación de la carcasa 
Abertura para verter el hormigón 


Fig. 1 


Ud a 


Plaque de fondation de carcasse 


Placa de base para la carcasa 


Les forces développées en service normal, ainsi 
qu'en cas de court-circuit, dans le paquet de tôles 
du stator, sont transmises par les plaques de fon- 
dation et l'ancrage aux fondations de la machine. 


Les plaques de fondation sont constituées par des 
tôles fortes de différentes épaisseurs, servant de 
plaques d'appui ou de plaques de fond, réunies 
par des tôles longitudinales et transversales par 
soudure autogéne pour former un caisson. La pla- 
que de fond ainsi que les tôles latérales sur les 
grands côtés, comportent des orifices permettant 
l'entrée du béton servant au scellement (figure 2). 
La plaque d'appui supérieure, en une seule pièce, 
est usinée et sert de surface d'appui pour les élé- 
ments de machine. Elle comporte des trous pour 
Vancrage ainsi que des trous pour les vis de fixa- 
tion de la carcasse. Pour le positionnement exact 
des éléments de machine sur les plaques de ton- 
dation, on utilise, en règle générale, des goupilles 
coniques disposées dans le sens vertical (fiqure 1). 
Toutefois, pour permettre une dilatation dans le 
sens radial du stator, qui peut se produire en cas 
de différences de température importantes, en 
peut remplacer en cas de besoin ces gaupilles 
coriques par des éléments de guidage disposés 
dans le sens radial. Dans ce cas, on utilise un 
nombre suffisant d'éléments de yuidage pour as- 
surer la position concentrique de ia carcasse, sans 
géner sa dilatarion. 

Des tôles minces soudées 2 à l’intérieur des pla- 
ques de fondation, empêchent le béton de péné- 
trer dans l'espace en dessous des trous de fixation 
pour les pièces de machine ffiaure 2). 


Placas de base 


Grupo constructivo n° 5980 


Las placas de base sirven de apoyo para las di- 
versas partes de la máquina y son colocadas y 
enlechadas en el fundamento. las partes de la 
máquina se atornillan a las placas con pernos de 
cabeza exagonal; su posición queda fijada por 
unos pasadores cónicos. 

Las placas de base para la carcasa (fig. 1), sopor- 
tan la carcasa, propiamente dicha, con el paquete 
de chapas del estator y su devanado, así como to- 
das las partes de la máquina, dispuestas encima 
del estator. 

La estrella de soporte o de guía, dispuesta debajo 
del rotor, se monta sobre las placas mostradas en 
la fig. 3. 





Las fuerzas que se presentan en el paquete de 
chapas del estator durante el servicio o en caso 
de un cortocircuito, son transmitidas al funda- 
mento por las placas de base y los correspon- 
dientes anclajes. 


Las chapas superior y de fondo son de acero 
laminado, de grosor diferente. Junto con las cha- 
pas longitudinales y transversales, forman una 
estructura tipo cajón, soldada. Las chapas de fon- 
do y longitudinales tienen unas aberturas para 
poder verter el hormigón (fig. 2). 

La chapa superior, de una sola pieza, está meca- 
nizada y sirve de superficie de apoyo para las 
partes de la máquina. Para los pernos de anclaje 
y los tornillos de fijación, se han previsto los ta- 
ladros correspondientes. Para fijar la posición de 
dichas partes con respecto a la placa de base, se 
emplean, generalmente, espigas cónicas, dis- 
puestas verticalmente (fig. 1). 


Si fuese necesario, se pueden prever, en lugar de 
las espigas cónicas, unas guías dispuestas radial- 
mente, las cuales permiten una dilatación radial 
del estator, que pudiese presentarse a causa de 
grandes diferencias de temperatura. El gran nú- 
mero de estas guías asegura la posición concén- 
trica de la carcasa, sin afectar su movilidad radial. 


Unas cubiertas de chapa, soldadas a la placa de 
base, evitan que el hormigón de enlechado pueda 


llegar al espacio que se encuentra debajo de los 
a mámu; 


taladros nara la fiiarión de lac martac de 


Empioi 
Objeto 


Description 


Constitución 


Rugosité et 
nettoyage des 
fondations 


Preparaciôn de la 
cimentación 


Mise en place 

des cales épaisses 
de réglage 

en hauteur 


Colocación de los 
hierros de 
niv- 'ación 


Avant de commencer tout travail, rendre rugueuses 
les surfaces d'appui et les surfaces latérales des 
évidements pratiqués dans les fondations pour les 
taques d'assise, cornières, etc., à l'aide d'un marteau 
pneumatique et d'un burin, afin que la coulée ulté- 
rieure de béton ait une liaison sûre avec les fondations 
de la machine. 

Nettoyer ensuite l'ensemble des fondations. Enlever la 
poussière de béton et les restes de coffrage. Vérifier 
s'il y a de l'eau dans les trous d'ancrage; la pomper s’il 
y a lieu. 


Important: couder les fers d'armature en saillie, qui 
gênent la dépose des taques d'assise, sur la longueur 
indispensable; en effet, ils contribuent à une liaison 
sûre entre la coulée ultérieure de béton et les fonda- 
tions de la machine. 

Si l'entrave à la dépose des taques ne peut être élimi- 
née qu'en coupant les fers d'armature au chalumeau si 
ceux-ci sont en saillie, il faut demander son accord à 
l'entrepreneur de construction compétent. 


Tracer sur les fondations la surface d'appui des cales 
épaisses de réglage gn hauteur (figure 2) conformé- 
ment au plan des Tonfiaiicns ou au plan d'encombre- 
ment de la machine. Poser ces cales (épaisseur 
minimale 20 mm) sur les surfaces tracées en veillant 
à ce qu'elles portent sur toute la surface d'appui et 
à ce qu'elles soient horizontales dans les deux 
directions perpendiculaires (figure 2). Vérifier la 
position horizontale avec un niveau à bulle (figure 2). 
Veiller à ce que les côtés longs des cales soient 

perpendiculaires à l'axe longitudinal de la taque 
d'assise. 


Etant donné que la surface inégale des fondations 
n'offre aucune garantie pour la position horizontale 
des cales épaisses de réglage en hauteur, on 
appliquera toujours une couche de béton de 2 cm 
environ sur les fondations, qui devront être exemptes 
de toute graisse. 
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Encastrer les cales dans une couche de béton (figure 3) 
en faisant attention à la cote de hauteur. Lisser le 
béton de côté, jusqu'au bord supérieur de la cale. 
On empêche ainsi tout déplacement latéral de la 
cale après la prise du béton. 


Pour encastrer les cales, ie 
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Antes de iniciar cualquier trabajo en la cimen- 
tación, raspar las superficies de apoyo y las su- 
perficies laterales de los huecos de colocación de 
las placas de base, de las escuadras de remate, 
etc. con ayuda de un martillo neumático y un 
escoplo de cantería, con objeto de que el hormi- 
gón de enlechado se adhiera bien a la cimenta- 
ción de la máquina. 

Después del raspado, limpiar bien toda la cimentación, 
quitando el polvo de hormigón y los restos del encofra- 
do. Controlar, si hay agua en los agujeros de anclaje y, 
dado el caso, evacuarla con ayuda de una bomba. 


¡Atención! Doblar las varillas de la armadura que 
estorben la colocación de las placas de base sólo lo 
necesario, ya que se pueden emplear posteriormente 
para obtener una unión buena y segura entre el tunda- 
mento y el enlechado final de hormigón. 

Si los extremos de las varillas tuviesen que ser corta- 
dos con un soplete para eliminar dicho obstáculo, se 
requiere, para ello, la autorización de la empresa cons- 
tructora. 


Marcar las superficies de asiento de los hierros de 
nivelación (fig. 2) sobre el fundamento según el 
plano del mismo o el dibujo acotado de la má- 
quina. Colocar dichos hierros (espesor mín. 20 mm) 
sobre las superficies marcadas, prestando aten- 
ción a que se apoyen bien sobre toda la super- 
ficie de asiento y que queden en posición hori- 
zontal en dos planos, desplazados en un ángulo de 
90°. Controlar la posición horizontal con un nivel 
ge burbuja (fig. 2). Los lados más largos de los 
hierros de nivelación deben quedar en posición trans- 
versal con respecto a la placa de base. 


Como la superficie de la cimentación es inexacta y no 
garantiza que los hierros de nivelación estén en posi- 
ción horizontal, hay que colocar siempre sobre ella 
(debiendo estar completamente exenta de grasa) una 
capa de hormigón de unos 2 cm de espesor. 


1 Niveau a bulle 
2 Cale épaisse de reglage en hauteur 
3  Suriaces d'appui tracées 


1 Nivel de burbuja 
2 Hierro de nivelación 
3 Superficie de asiento ya marcada 


Fig. 2 


Contróle de la position horizontale des cales avec un niveau 
a bulie 


Comprobación de ta posición horizontal de los hierros de 
nivelación con ayuda de un nivel de burbuja 


incrustar los hierros de nivelación en dicha capa 
(fig. 3) observando la correspondiente cota de 
altura. Alisar con una paleta el hormigon que se 
sale por los lados, formando una pendiente que 
llegue hasta el borde superior de los hierros. Se 
evita asi un desplazamiento lateral de los hierros 
de nivelación una vez que haya fraguado el nor- 
migon. 

Para incrustar los hierros de nivelación se pueaen 
emplear, o ej, los morteros Ge enlecnar Embecc 636, 
Betec V1 o Pagel V1 que tienen un tempo de fraguado 
corto Er esios casos hay que Observar estrictamente 
las instrucciones de los correspondientes fabricantes 
¡Atención! No efectuar otros trabajos de montaje 
hasta que no hava fraouado nor ramnilata al har- 
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Les plaques de fondation pour les croisillons de 
palier de butée ou de palier de guidage présen- 
tent une face tournée vers l'axe de la machine 
comportant éventuellement une courbure adaptée 
au diamètre du puits de la machine (figure 3). 





Les plaques de fondation pour les croisillons des 
aliers de guidage sont d'une construction plus 
égère, étant donné qu'elles ne transmettent que 
de faibles forces. Ces plaques de fondation ont 
une section plus faible et l'on supprime en outre 
la plaque de fond (figure 4). 
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Pour ancrer les plaques de fondation dans le mas- 
sif de fondation, on utilise des vis de scellement 
ou des boulons d'ancrage. Le modèle à employer 
est indiqué dans chaque cas particulier, par les 
croquis cotés fournis avec les machines. 

Les boulons de scellement (figure 5) doivent être 
enrobés dans le béton sur toute leur longueur. Ils 
ne peuvent être mis en charge et fournir la force 
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Plaque d'appui 

Tôle de protection soudée 

Tóle servant de cloison longitudinale 
Ouverture pour le coulis du béton 
Ancrage 

Plaque de fond 

Ouverture pour le coulis du béton 
Plaque de calage 

Feuillard de calage 
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Chapa superior 

Cubierta soldada a la chapa superior 
Chapa longitudinal 

Abertura para verter el hormigón 
Anclaje 

Chapa de fondo 

Abertura para verter el hormigón 
Palastro de nivelación 

Chapas de nivelación 


Fig. 2 


Coupe à travers une plaque de fondation 
pour carcasse 


Corte a través de una placa de base 
para la carcasa 


El lado de las placas de base para las estrellas de 
soporte o guía, que muestra hacia el árbol de la 
máquina, puede tener una forma redonda, adap- 
tándose así a la redondez de la fosa (tig. 3). 


Trou pour goupille conique 

Trou d'ancrage 

Surface d'appui usinée 

Trou fileté pour la vis de fixation 
du croisillon de palier 
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Taladro para el pasador cónico 
Taladro para el anclaje 
Superficie de apoyo mecanizada 
Taladro para el perno de fijación 
de la estrella-soporte 


Fig. 3 


Plague de fondation pour croisillon 
de Balier de butée 


Placa de base para una estrella-soporte 


ANN 


Las placas de base para las estrellas de guía son 
de una construcción más ligera, debido a la me- 
nor carga que tienen que soportar. Para las placas 
de base pequeñas, no se prevé tampoco la chapa 
de base (fig. 4). 


1 Plaque d'appui 

2 Plaque longitudinale 
3 Ancrage 

4 Plaque de calage 

S Feuillard de calage 


1 Chapa superior 

2 Chapa longitudinal 

3 Anciaje 

4 Palastro de nivelación 
5 Chapas de nivelación 


Fig. 4 


Coupe à travers une plaque de fondation 
pour croisillon de palier de guidage 


Corte por una placa de base para una estrella 
de guía 


Para fijar las placas de base al fundamento se 
emplean pernos de anclaje o tiratondos de cimen- 
tación. Los detalles correspondientes se despren- 
den de los “Dibujos acotados”, que se suministran 
junto con la máquina. 

Los pernos de anclaje (fig. 5) deben quedar siem- 
pre enlechados con hormigón en toda su longitud. 
Por lo tanto. no alcanzarán su máxima capacidad 
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Fig. 3 


Réglage sur une même cote de hauteur à l’aide des cales minces 1. 
Cales épaisses encastrées dans le béton. 


Nivelación de los hierros a igual altura con ayuda de chapas de 
calce 1. Los hierros de nivelación están insertados en el hormigón. 


Fig. 4 


Détermination de la hauteur des cales épaisses avec le niveau 
de précision et un point de référence sur le mur de la salle 
des machines 


Determinando la altura de los hierros de nivelación con ayuda 
de un aparato de nivelación y un punto de referencia en la 
pared de la casa de máquinas 


Lorsque toutes les cales épaisses sont posées, 
compléter celles qui se trouvent aux coins des plaques 
d'assise par des cales minces jusqu'à la hauteur 
requise. 

Les points de référence sont ceux déterminés géomé- 
triquement sur les fondations de la machine, sur le mur 
ou le plancher de la salle des machines (figure 4) — (voir 
la notice 704 susmentionnée). 

Après avoir déterminé la cote de hauteur d'une cale 
épaisse, déterminer celle des autres cales à l’aide du 
niveau de précision et de lattes de mesure ou au 
moyen de la règle à dresser et du niveau à bulle 
(figure 5). Noter les valeurs mesurées. Compenser 
les différences de hauteur avec des cales minces 
suivant les valeurs notées. Mesurer l'épaisseur de 
chaque cale mince avec un pied à coulisse. Les 
cales minces doivent être ébavurées, sans défor- 
mation et exemptes de graisse. Il est possible 
d'utiliser, au lieu de la règle à dresser, un niveau 
à tuyau flexible à vis micrométriques et pointes plon- 
geuses (voir la notice 704 «Contrôle des fondations 
et mesures de détermination des axes des machines»). 


Fig. 5 


Ajustement des cales épaisses à l'aide d’une règle à 





Después de haber colocado todos los hierros de 
nivelación, completar, hasta la altura necesaria, los 
que se encuentran en las esquinas de las placas 
de base mediante chapas de calce. 

Como puntos de referencia sirven los determinados 
geométricamente en el fundamento, en la casa de 
máquinas o en la base de la máquina (fig. 4) (véase 
también “Comprobación de los fundamentos y detcr- 
minación de los ejes de la máquina”, instr. n° 704). 
Una vez que se haya determinado la altura exacta 
de uno de los hierros de nivelación, fijar la de los 
otros con ayuda de un aparato de nivelación y 
reglas de medición o una regla grande y un nivei 
de burbuja (fig. 5). Anotar los valores medidos y, 
de acuerdo con ellos, compensar las diferencias 
de altura con chapas de calce. Medir el espesor 
de cada una de las chapas con un calibre. Prestar 
atención a que las chapas no tengan rebabas, 
estén exentas de grasa y no dobladas. En lugar de 
la regla, se pueda emplear también un nivel de 
agua con tubo flexible, tomillos micrométricos y 
puntas de inmersión (véanse también las instr. 704 
“Comprobación de los fundamentos y determinación 
de los ejes de la máquina”). 





Nivellement des 
vales épaisses 


Nivelación de 
los hierros de 
nivelación 








Alignement des 
taques d'assise 


Alineación y 
nivelación de las 
placas de base 


Mise en place 
des taques 
d'assise 


Colocación de las 
placas de base 


Lors du montage de machines électriques et de leurs 
auxiliaires sur des taques d'assise, l'alignement de 
ces dernières se fait selon l'une des deux méthodes 
ci-après, et cela pour des raisons d'expédition, de 
transport/manutention et de conditions locales. 


Méthode 1 


Les taques d'assise de grosses machines sont em- 
ballées senarément à l'usine d'origine. Les déposer 
sur les calus épaisses ajustées, les mettre à hauteur, 
les aligner suivant les axes de la machine, et les 
fixer au moyen des boulons de scellement. 

Déposer les éléments de machine, les paliers lisses 
droits et le stator sur les taques d'assise, les mettre 
également à hauteur et les aligner suivant les axes 
de la machine. 


Fig. 6 


Cales épaisses scellées au béton destinées à une taque d'assise 
de palier 


Hierros de nivelación para la placa de base del soporte, ya 
hormigonados 


Retirer Vécrou et la rondelle plate des vis à tête rectan- 
glaire ou des boulons de scellement. Nettoyer le 
fiutage et Venduire de produit antifriction, par exemple 
pati: Molykote G. Traiter ces boulons ou ces vis, qui 
seront anciés dans les fondations de la machine, con- 
formément au plan d'ancrage prévu pour la machine 
(voir la notice 1067 « Scellement au béton »). 

Visser la vis à ceillet à longue tige (300 mm de long 
environ, fig. 8) dans le trou taraudé de la face frontale 
de la vis à tête rectangulaire (s'il y en a un). 

Soulever la vis à tête rectangulaire, l'introduire dans 
le trou correspondant des fondations et étayer la 
tête. Soulever les taques d'assise au moyen du pont 
roulant et les déposer avec précaution sur les cales 
minces, en faisant attention à ce que le filetage des 
vis à tête rectangulaire ne soit pas détérioré lors 
de l'engagement de la taque d'assise sur les vis. 
Les boulons de scellement sont mis en place dans 
la taque d'assise tant qu'elle est soulevée; ils ac- 
compaanent celle-ci auand on la fait deerandre 


Al montar máquinas eléctricas y sus máquinas 
auxiliares sobre placas de base, se deberá aplicar 
uno de los dos métodos citados a continuación, lo 
que dependerá de las condiciones que se pre- 
senten para el envio, el transporte y en el propio 
lugar del montaje. 


Método 1 


Las placas de base para máquinas grandes son 
suministradas cada una con embalaje individual 
Las placas se colocan sobre los hierros ya nivela- 
dos, para ser a su vez niveladas y alineadas según 
los ejes de las máquinas; finalmente se fijan con 
ayuda de los tornillos de anclaje. 

A continuación, se colocan sobre ellas las partes 
de las máquinas, los soportes para los rodamien- 
tos y estatores, los que también deben ser nivelados 
y alineados de acuerdo con los ejes de las máquinas. 





Fig. 7 


Mise en place de la taque d'assise 


Colocación de la placa de base 


Quitar las tuercas y las arandelas de los tornillos de 
anclaje o de los tornillos con cabeza en forma de T. 
Limpiar bien las roscas y untarlas con un lubricante, 
p.ej: pasta “Molykote G“. Los tornillos de anclaje o 
los tornillos con cabeza en forma de T, que se hayan 
previsto para el anclaje de la máquina en el plano 
correspondiente, deben ser tratados según se indica 
en las instr. 1067 “Hormigonado”. 

Atornillar el tornillo de anillo (de unos 300 mm de largo, 
fig. 8) en el orificio roscado del lado frontal del perno 
(caso que se haya previsto). 

Levantar el tornillo con cabeza en forma de T, introdu- 
cido en el orificio del fundamento y colocar un soporte 
debajo de la cabeza. Levantar ahora las placas de 
base con la grúa y colocarlas, con el cuidado necesa- 
rio, sobre los hierros de nivelación, prestando atención 
a no deteriorar la rosca de la parte que sobresale de 
los tornillos. Los tornillos de anclaje se introducen en la 
placa de base, suspendida de la grúa, y se colocan 


into con beta 





Important: ne pas dépiacer les cales minces. Ob- 
server la correspondance des côtés A et B conformé- 
ment au plan «Taque d'assise» et au «Plan d'en- 
combrement». 


Fig. 8 
Vis à œillet longue 


Tornillo de aniilo, largo 


Enfiler l'écrou et la rondelle plate pour la vis à tête 
rectangulaire sur la vis longue à œillet. Visser cette 
dernière dans la vis à tête rectangulaire. Sculever la vis 
à tête rectangulaire et retirer l'étayage de la tête. 
Engager les plaques d'ancrage — sur des cales en bois 
— dans les niches des fondations (figure 9) et introduire 
la tête de la vis dans l'ouverture de la plaque d'ancra- 
ge. Tourner la tête de 90°, soulever la vis et la plaque et 
vérifier si la position de la tête est correcte; la corriger 
s'il y a lieu (figure 10). Placer la rondelle plate et serrer 
l'écrou. 

Dévisser et retirer la vis à œillet. 

Effectuer ces opérations sur toutes les vis à tête 
rectangulaire. 





Fig. 9 


Mise en place des plaques d'ancrage dans les niches des 
fondations 


Introduciendo una placa de anclaje en un nicho del 
tundamento 


Tendre deux fils de mesure (cordes de piano) entre 
les repéres des axes de la machine (axes longitudinal 
et transversal) — (voir la notice 704 «Mesures de 
détermination des axes des machines»). 

Tracer les axes de la machine sur les taques d'assise 
en se basant sur les trous de goupille des paliers 
lisses droits ou des pattes du stator. Décaler les 
taques d'assise dans le sens longitudinal et le sens 
transversal à l'aide de vérins hydrauliques ou de crics 
à crémaillère, jusqu'à ce que les axes tracés sur 
les plaques d'assise se trouvent à la verticale des 
fils matérialisant les axes de machine (contrôle au 
moyen de fils à plomb). 


Fig. 11 


Représentation schématique de la determination des 
axes longitudinal et transversal de la rachire 


Croquis para fijar los ejes transversal +, 
longitudinal de la máquina 


¡Atención! ¡No mover los hierros, que estén ya 
nivelados! Observar las marcas correspondientes a 
los lados À y B de acuerdo con el plano “Placa 
de base” y el dibujo acotado. 


Meter la tuerca y la arandela para el tornillo con cabeza 
en T en el tornillo de anillo y atornillar éste en el citado 
tornillo. Levantar éste lo necesario para poder quitar el 
soporte. Introducir la placa de anclaje en el nicho del 
fundamento, haciéndola deslizar sobre dos maderos 
(fig. 9) y meter la cabeza en forma de T en el corres- 
pondiente agujero. Hacer girar ésta en 90° y levantar la 
placa de anclaje y el tornillo para poder comprobar la 
posición correcta de ambos; caso dado, cprregirla 
(fig. 10). » 
Colocar la arandela, apretar la tuerca y desatornillar el 
tornillo de anillo. 

Estos trabajos hay que repertirlos para todos los de- 
más tornillos con cabeza en forma dle T. 





Fig. 10 


Plaque d'ancrage avec téte de vis bien en place 


Placa de anclaje con la cabeza del tomillo en forma de T en 
la posición correcta 


Tender dos alambres de medición (cuerda de piano) 
entre los puntos fijos de los ejes de la máquina (ejes 
transversal y longitudinal) (véanse también las instr. 
704 “Determinación de los ejes de la máquina”) 
Marcar sobre las placas los ejes de la máquina. 
partiendo, cada vez, de los orificios para las 
espigas de fijación de los soportes de cojinete o 
de las patas del estator. Con ayuda de prensas 
hidráulicas o gatos de cremallera, se van movien- 
do las placas de base hasta que los centros mar- 
cados en ellas coincidan con las plomadas sus- 
pendidas de los alambres de medición. 
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Nota 


Mise de 
niveau 


Alineación 
horizontal 


Mise a 
hauteur 


Alineación 
vertical 


La face intérieure des taques d'assise destinée á 
êt posée sur les fondations en béton n'est pas 
usinée. ll se peut donc que, malgré le nivellement 
des cales épaisses, les surfaces d'appui usinées 
recevant les éléments de machine ne soient pas au 
méme niveau. 


Contrôler sur les taques d'assise l'horizontalité des 
suifaces d'appui du stator ou des paliers lisses 
droits au moyen de la règle et du niveau à bulle 
ou du niveau à tuyau flexible. Compenser les diffé- 
rences de cote en ajoutant ou en enlevant des cales 
minces sous les taques d'assise. Serrer á fond les 
écrous des boulons d'ancrage avant de procéder 
á Une mesure. 


Vérilier, à l'aide du niveau de précision et d'une latte 
de mesure ou de la règle et du niveau à bulle ou 
du niveau á tuyau flexible, la cote de hauteur entre 
les surfaces d'appui du stator et des paliers lisses 
droits sur les taques d'assise et les points de 
réference des fondations ou les machines alignées 
à accoupler ultérieurement (voir la notice 704 
«?.lesurer de détermination des axes des machines»). 
C:mnpenser les différences de cote en ajoutant ou 
en retirant des cales minces. Utiliser de préférence 
un petit nombre de cales plus épaisses plutôt qu'un 
grand nombre da cales très minces; cela permet 
d'éviter un glisserñent et une élasticité. Recontróler 
et corriger s'il y a lieu l'alignement par rapport aux 
axes de la machine. 





A 


3. 12 


nement de la taque d'assise d'une machine verticale 
L. position correcte est determinée avec des fils à plomb 


Alineación de una placa de base para una maquina vertical. 
La ¡rusicion correcta se determina con plomadas 


Méthode 2 


Les composants ou éléments de machine de taille 
relativement petite, tels que paliers, reducteurs de 
renvoi Ou excitatrices, sont assemblés en usine aux 
taques d'assise par boulonnage et par goupillage, 
pour être livrés sur le site dans cet état. 

Déposer les éléments avec leur taque d'assise sur les 
cales épaisses, les mettre à hauteur et les aligner 
suivant les axes de la machine. 

Important: ne pas céfaire le boulonnage et le goupil- 
lage de ces éléments de machine; n'effectuer la mise á 
hauteur qu'avec des cales épaisses ou des cales 
minces de réglage e^ hauteur placées sous la taque 


Las superficies inferiores de las placas de base, 
que se colocan sobre un fundamento de hormigón. 
no están trabajadas, por lo que a pesar de haber 
nivelado correctamente la altura de los hierros 
de nivelación pueden presentarse diferencias de 
altura de las superficies trabajadas, que sirven de 
apoyo para las partes de la máquina. 


Comprobar la posición horizontal correcta de las 
placas de base en las superficies de apoyo para 
el estator y el soporte del rodamiento con ayuda 
de una regla y un nivel de burbuja o un nivel de 
agua con tubo flexible. Compensar posibles dife- 
rencias de altura quitando o añadiendo chapas de 
calce. Antes de cada medición de comprobación, 
apretar fuertemente las tuercas de los pernos de 
anclaje. 


Comprobar la altura de las placas de base sobre el 
suelo, haciéndolo desde las superficies de apoyo del 
estator y del soporte para el rodamiento y tomando 
como referencia los puntos marcados en el fundamen- 
to o máquinas ya alineadas y niveladas, que vayan a 
ser acopladas posteriormente. Este trabajo se hace 
con un aparato de nivelación y regla graduada o con 
una regla larga y un nivel de burbuja o un nivel de agua 
con tubo flexible (véanse también las instr. 704 ” Deter- 
minación de los ejes de la máquina”). 

Compensar posibles diferencias quitando o añadiendo 
chapas de calce. En lugar de muchas chapas delga- 
das, es mejor emplear sólo unas pocas gruesas. Se 
evitan asi posibles deslizamientos y elasticidades. Vol- 
ver a comprobar la alineación correcta con respecto a 
los ejes y corregirla, si fuese necesario. 





Fig. 13 


Palier lisse droit monté sur la taque d'assise, prét á la mise 
en piace 


Soporte de cojinete con placa de base ya atomillada, listo 
para el montaje 


Método 2 


Grupos de máquinas, pequeños, o partes de las 
máquinas, como: rodamientos, transmisiones O 
excitatrices se suministran ya montadas sobre sus 
placas de base, atornilladas a éstas y fijadas por 
medio de pasadores. 

Estas unidades se colocan, junto con la placa de 
base, sobre los hierros de nivelación, para ser 
niveladas y alineadas de acuerdo con los ejes de 
la máquina. 

¡Atención! Los tornillos y pasadores de fijación 
de estas partes de la máquina no deben ser aflo- 
jados nunca. La nivelación v la alineación deberá 





Vérifier si toutes les cales minces sont bien fixées 
lorsque les boulons d'ancrage sont serrés à fond 
ou quand les taques d'assise sont soumises à une 
charge; pour ce faire, frapper légèrement avec un 
marteau. Immobiliser les cales minces qui seraient 
mobiles en augmentant l'épaisseur des cales minces. 
Desserrer à cet effet les écrous des boulons d'an- 
crage, soulever légèrement les taques d'assise, insérer 
les cales minces adéquates et faire redescendre les 
taques d'assise. Resserrer les écrous à fond. 

Vérifier, lorsque les boulons d'ancrage des taques 
d'assise sont serrés à fond ou quand celles-ci sont 
soumises à une charge, si toutes les surfaces d'appui 
usinées destinées à recevoir des éléments de machine 
sont bien horizontales. 

Toute déformation due au serrage des boulons 
d'ancrage devra être supprimée en ajoutant d'autres 
cales minces. 





Fig. 14 


Serrage des boulons d'ancrage par l'ouverture latérale de la 
taque d'assise 


Apretando los anclajes de fundación, cuando la placa de base 
tiene una abertura lateral 


A titre de version spéciale, on ceut prévoir des vérins à 
niveler au lieu de cales épaiss2s et minces de réglage 
en hauteur. Dans ce cas, il faut établir des surfaces 
planes sur les fondations, pou” les vérins à niveler. Le 
«plan d'encombrement de la machine » indique la ré- 
partition de ces vérins sous les taques d'assise. Régler 
les vérins sur la méme cote Je hauteur environ en 
tournant les écrous de réglage ‘figure 16) avec une clé 
à fourche (contrôler le réglage provisoire avec une 
règle où un niveau à bulle). 





Déposer les taques d'assise. Effectuer le réglage en 
hauteur requis en tournant izi aussi les écrous de 
réglage à l’aide d'une clé à fou-=he. Grâce au filetage à 
pas fin et à la butée à aiguilles zes écrous de réglage, il 
est possible d'obtenir un nive ement exact avec un 
minimum d'effort. 

Ne déplacer les taques d'assis= dans les sens longitu- 
dinal et transversal suivant lez axes de la machine 
qu'au moyen de vérins hydrz_liques ou de crics à 
crémaillère. 








voies. 
Nota: En este caso, no es necesario nivelar prime- 
ro las placas de base. 


Comprobar, golpeándolas con un martillo, si to- 
das las chapas de calce tienen un asiento fijo 
cuando todas las tuercas estén bien apretadas y 
las placas de base cargadas. Las chapas que estén 
algo sueltas se fijan, añadiendo una o varias cha- 
pas más. 

Aflojar, para ello, las tuercas de los pernos de an- 
claje, levantar la correspondiente placa de base e 
introducir las chapas que sea necesario. Volver a 
bajar la placa de base y a apretar fuertemente 
todas las tuercas. 

Comprobar si, estando bien apretadas o cargadas, 
se encuentran en posición horizontal todas los 
superficie trabajadas, que sirven de apoyo para 
las partes de la máquina. Las posibles deformaciones 
elásticas, debidas al apriete de los pernos de anclaje, 
deberán ser eliminadas, colocando más chapas de 
calce. 


Fig. 15 


Serrage des boulons d'ancrage avec une clé à douille 


Apretando los anclajes de fundación con una llave de tubo 


En casos especiales se pueden prever husillos de 
nivelación en lugar de los hierros y chapas de «calce. En 
un tal caso, hay que preparar, sobre el fundamento, 
unas superficies planas para dichos husillos. | a distri- 
bución de los husillos debajo de las placas de base se 
desprende del “Dibujo acotado de la máquina”. Giran- 
do las tuercas (fig. 16) con una llave de boca abierta, 
ajustar los husillos, hasta que tengan todos aprox. la 
misma altura (la altura provisional se mide con una 
regla o un nivel de burbuja). 


Después de colocar las placas de base, ajustar de 
nuevo la altura, girando las tuercas de ajuste con una 
llave de boca abierta. Debido al filete fino de las roscas 
y a los cojinetes axiales de las tuercas, es posible 
hacer una nivelación exacta, empleando un mínimo de 
fuerza. 

La posición correcta de las placas de base de acuerdo 
con los ejes de la máquina, ya determinados, se logra, 
moviéndolas en sentido longitudinal y transversal con 
ayuda de prensas hidráulicas o gatos de cremallera. 
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Fig. 16 
Vérin à niveler utilisé sous une taque d'assise 


Husillo de nivelación para colocación debaja de una placa 
de base 


Ne sceller au béton les taques d'assise alignées et 
bloquées qu'après avoir aligné tous les éléments de 
machine. S'assurer au préalable que l'intérieur des 
taques d'assise est lui aussi entièrement rempli de 
béton (voir la notice 1067 « Scellement au béton »). S'il 
y a lieu, on soudera avant le scellement les taques 
d'assise de grosses machines aux fers à béton des 
fondations de la machine, conformément aux indica- 
tions de l'entrepreneur. 


Vérin à niveler 

Disque à roulement 

Ecrou de reglage 

Carcasse 

Taque d'assise 

Vis à tête rectangulaire ou boulon 
de scellement 

Béton de scellement 

Fondations 











Husillo de nivelación 

Placa de soporte con sodamiento 

Tuerca de ajuste 

Carcasa de la máquina 

Placa de base 

Tornillo con cabeza en torma de T o pemo 
de anclaje 

Relleno de hormigón 

Fundamento 


OON DAN 


Las placas de base, ya niveladas y fijadas definitiva- 
mente, no deben ser enlechadas hasta que no se 
hayan nivelado y alineado todas las demás partes de la 
máquina, debiendo quedar garantizado que el interior 
de las placas quede completamente rellenado de hor- 
migón (véase 1067 “Hormigonado”). Caso dado, sol- 
dar las placas de base de máquinas grandes, antes de 
enlecharlas con hormigón y de acuerdo con las instruc- 
ciones de la empresa constructora, a las varillas de la 
armadura del fundamento de la máquina. 
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Fig. $ Liz 
Ancrage à (side de boulons de scellement 


Anclaje con perno de anciaje 


Les boulons d'ancrage (figure 6) sont constitués 
par une plaque d'ancrage 5 et par un boulon á 
téte en forme de marteau, dont la téte est main- 
ens un évidement de la plaque d'ancrage. 

Ces boulons sont introduits dans les trous ména- 
le massif de fondation et peuvent être 


Le coulis de béton est destiné à empêcher les vi- 


brations de la tige 
trainer des phénomènes de fatigue. 
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fig. é 
Ancrage avec un boulon d'ancrage 


Anclaje con tirsfondo de cimentación 


Les boulons d'ancrage avec plaque d'ancrage sou- 
dée (figura 7) sont constitués par UN boulon d'an- 
carge 2 sur lequel est soudée une plaque d'an- 
cor 4 e par un tube concentrique 5, qui est 
sons sur le plaque d'ancrage. Les boulons d'an- 
as sont mis en place, en général, lors du cou- 
lage du massif de fondation. Pour observer avec 
une précision suffisante Vímervalle entre les deux 
touicrrs d'ancrage, prévus pour chaque plaque de 
fendstion, on peut utiliser un gabarit avec deux 
tous ayam le même entraxe que les trous sur la 
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Los tirafondos de cimentación (fig. 6) consisten de 
una placa de anclaje y de un tornillo con cabeza 
en forma de martillo; ésta encaja en una ranura 
de la placa. Los tirafondos se introducen a través 
de una abertura prevista en el fundamento y pue- 
den ser sometidos inmediatamente a la carga 
máxima. Las aberturas se llenan de arena u hol 
migón, para evitar la vibración del vástago y, con 
ello, los consiguientes fenómenos de los del 
material. El vástago se protegerá engrasándolo 
envolviéndolo o metiéndolo dentro de un tubo. ` 








Los tirafondos de cimentación con placa de an- 
claje soldada (fig. 7) se componen del tirafondos 
3, de la placa de anclaje 4 y del tubo 5, dispuesto 
concéntricamente y soldado a la placa de anclaje 
Estos anclajes se colocan ya en su sitio Senarai. 
mente, al hormigonar el fundamento. Para man- 
tener la separación entre los dos anclajes que 
pertenecen a una placa de base, con la exactitud 
er se puede emplear una plantilla apro- 


On peut également souder les deux boulons d'an- 
crage d'une même plaque de fondation sur une 
plaque d'ancrage commune, formée par un fer 
plat, qui fixe l'entraxe des deux boulons. Les pla- 
ques de fondation comportent dans ce cas des 
trous débouchant, assurant un jeu suffisant autour 
des boulons, pour permettre de compenser des 
écarts de cote de quelques millimètres. En outre, 
on peut, en cas de besoin, prévoir dans les pattes 
des pièces supportées par les plaques de fonda- 
tion (carcasse, croisillon de palier de butée ou de 
palier de guidage), des trous avec un jeu suffi- 
sant pour permettre de déplacer les pières de 
dd millimètres lors du calage des plaques 
e fondation. 
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Otro método para mantener la separación entre 
ambos anclajes es el prever una placa de anclaje 
común, de acero plano. Además, todos los orifi- 
cios de paso de las placas de base tienen un jue- 
go lo suficientemente grande para poder compen- 
sar diferencias de hasta algunos milímetros. Caso 
necesario, se pueden dimensionar, además, los 
orificios previstos en las patas de las piezas que 
se vayan a fijar a la placa de base (carcasa, 
estrella de soporte o de guía) de manera que per- 
mitan un cierto reajuste de las mismas (de algunos 
milímetros) al llevar a cabo la nivelación y el ali- 
neamiento de la placa de base. 
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ll est fait usage de différentes sortes d'ancrage pour 
l'installation des machines (fig. 1). L'ancrage prévu pour 
la machine considérée est indiqué sur le plan d'en- 
combrement de la machine. 


Les boulons de scellement sont suspendus dans des 
trous borgnes pratiqués dans les fondations, et scellés 
dans tous les cas sur toute leur longueur. lis n'atteignent 
leur pleine capacité de charge qu'après la prise du 
béton de scellement. Le boulon de scellement doit être 
débarrassé de toute rouille écaillée et de toute trace de 
graisse avant sa mise en place dans les fondations pour 
qu'il y ait une liaison suffisante entre le boulon de scelle- 
ment et le béton de scellement. 


Les vis à tête rectangulaire sont uniquement utilisées 
en liaison avec des plaques d'ancrage ou des four- 
reaux d'ancrage. É 

On prévoit des plaques d'ancrage quand la tête rectan- 
gulaire est accessible, c'est à dire lorsque la machine 
est posée sur des planchers en béton ou au-dessus de 
fosses de fondation à niches latérales. Si la tête rectan- 
gulaire de la vis est inaccessible dans les fondations, 
il faut sceller des fourreaux d'ancrage dans les fonda- 
tions. 

Important: les fourreaux d'ancrage doivent être scellés 
au béton en observant exactement les indications du 
plan d'encombrement car il est impossible de rectifier 
leur position après-coup. 

Dans les deux cas de fixation, les vis à tête rectangulaire 
seront introduites par le haut, la tête en premier, dans 
les fondations et dans les plaques ou fourreaux d'an- 
crage; quand on a tourné la vis de 90°, la tête s'engage 
dans un évidement. On peut alors ancrer la machine 
sans tarder. 


Lorsque la machine est implantée à l'extérieur, il faut 
enduire les vis à tête rectangulaire d'émulsion bitu- 
meuse avant de les mettre en place, afin de les protéger 
contre la corrosion. 

Après l'alignement de la machine, il faut remplir les trous 
des fondations ou les fourreaux d'ancrage de béton de 
remplissage, mais pas de béton ou de compound de 
scellement utilisés pour le scellement du châssis ou des 
plaques d'assise (Voir la notice 1067 « Scellement au 
béton »). 


Les machines comportant un châssis de base sont 
ancrées sur fondations en béton généralement avec des 
vis à tête rectangulaire, comme pour l'ancrage du 
châssis et des plaques d'assise. 


L'ancrage des châssis, chéssis de base ou machines 
sans embase sur des mass'ís de fondation en acier a 
lieu au moyen de vis à tête hexagonale ou de boulons de 
fixation. 


Anclajes 


Para la fijación de las máquinas se dispone de varias 
formas de anclajes (fig. 1). La que se prevé en cada 
caso de pedido está indicada en el dibujo acotado de la 
máquina. 


Los pernos de anclaje se colocan en agujeros ciegos, 
preparados ya en el fundamento, tomándolos en hor- 
migón siempre en toda su longitud. Hasta que no haya 
fraguado este hormigón, no pueden ser cargados con 
toda su capacidad. Para obtener una adhesión sufi- 
ciente entre el hormigón y el perno, hay que limpiar éste 
antes de insertarlo en el fundamento para eliminar el 
óxido suelto y la grasa. 


Los pernos con cabeza en T se emplean sólo junto con 
placas o casquillos de anclaje. 

Las placas de anclaje se preven cuando la máquina se 
coloque sobre suelos de hormigón o sobre una fosa con 
nichos laterales, es decir, siempre que la cabeza del 
perno quede accesible. Sila cabeza del perno no queda 
accesible, hay que prever casquillos de anclaje, que se 
tomarán con hormigón en el fundamento. 

Atención: Los casquillos de anclaje deben quedar hor- 
migonados exactamente como se indica en el dibujo 
acotado, ya que una vez fraguado el hormigón no es 
posible corregir su posición. 

Siempre que se empleen pernos con cabeza en T, se 
introducen estos en el fundamento y en las placas o 
casquillos de anclaje desde arriba y con la cabeza hacia 
abajo; haciendo girar entonces el perno en 90”, en- 
cajará su cabeza en la correspondiente ranura. Estos 
anclajes pueden ser sometidos inmediatamente a la 
carga total, 


Si las máquinas quedan montadas a la intemperie, será 
necesario dar a los pernos una mano de bitumen frio, 
antes de insertarlos, para protegerlos así contra la 
corrosion. 

Los agujeros previstos en el fundamento y los cas- 
quillos de anclaje tienen que ser rellenados con hormi- 
gón de relleno después de haber alineado la máquina. 
La masilla o el hormigón de verter, que se haya usado 
para fijar el marco o las placas de base no se debe 
emplear para dicho relleno (véanse las instr. 1067 « Hor- 
migonado »). 


Las máquinas que tengan un zócalo de base se fijan al 
fundamento de hormigón, generalmente, con pernos 
con cabeza en T, como se ha descrito en el capítulo 
« Marco de base; placas de base ». 


Sobre estos fundamentos se fijan los marcos y las 
placas de base y las máquinas que no tengan un zócalo 
mediante tornillos de cabeza hexagonal o bulones de 
fijación. 
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Béton de scellement 
Chássis, plaque d'assise 
(soudée) 

Cales en tôle 

Cale épaisse 

Vis à tête hexagonale 
Béton de remplissage 
Vis à tête rectangulaire 
Boulon de scellement 
Plaque d'ancrage 
Fourreau d'ancrage 
Plaque d'assise 

Patte 

Cales minces de réglage en 
hauteur 

Chássis de base 
Boulons de fixation 


Hormigón de verter 
Marco de base 

Placa de base (soldada) 
Chapas de calce 
Hierros de nivelación 
Tornillo de cabeza hexagonal 
Hormigón de relleno 
Perno con cabeza en T 
Perno de anclaje 

Placa de anclaje 
Casquillo de anclaje 
Placa de base 

Pata de la máquina 
Chapas de nivelación 
Zócalo de base 

Bulón de fijación 
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